M≈¤¯≈¢Á9$# AsSaffat
ÉΟŠÏm§9$# Ç⎯≈uΗ÷q§9$# «!$# ÉΟó¡Î0
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. By those who set the ranks
in battle order.
2. And those who drive away
(the wicked) with reproof.
3. And those who read (the
Word) for a reminder.
4. Lo! thy Lord is surely One.

∩⊇∪ $y|¹ ÏM≈¤¯≈¢Á9$#ρu
∩⊄∪ #\ô_y— ÏN≡tÅ_≡¨“9$$sù
∩⊂∪ #·ø.ÏŒ ÏM≈uŠÎ=≈−G9$$sù
∩⊆∪ Ó‰Ïn≡uθs9 /ö ä3yγ≈s9Î) ¨βÎ)

5. Lord of the heavens and of
$tΒuρ ÇÚö‘F{$#uρ N
Ï ≡uθ≈yϑ¡¡9$# >§‘
the earth and all that is
between them, and Lord of
∩∈∪ É−Ì≈t±yϑø9$# Uu‘uρ $yϑåκs]÷t/
the sun's risings.
6. Lo! We have adorned the
>πuΖƒÌ“Î/ $u‹÷Ρ‘‰9$# u™!$uΚ¡¡9$# $¨Ζ−ƒy— $¯ΡÎ)
lowest heaven with an
ornament, the planets.

∩∉∪ É=Ï.#uθs3ø9$#

7. With security from every
7ŠÍ‘$¨Β 9⎯≈sÜø‹x© Èe≅ä. ⎯ÏiΒ $ZàøÏmρu
froward devil.

∩∠∪
8. They cannot listen to the
4’n?ôãF{$# Z∼yϑø9$# ’n<Î) tβθãè£ϑ¡¡o„ ω
Highest Chiefs for they are
pelted from every side.

∩∇∪ 5=ÏΡ%y` Èe≅ä. ⎯ÏΒ tβθèùx‹)
ø ãƒuρ

9. Outcast, and theirs is a
ë=Ï¹#uρ Ò>#x‹tã öΝçλm;uρ ( #Y‘θãmßŠ
perpetual torment.

∩®∪
10. Save him who snatches a
…çμyèt7ø?r'sù sπxôÜsƒø:$# y#ÏÜyz ⎯
ô tΒ ωÎ)
fragment, and there pursues
him a piercing flame.

∩⊇⊃∪ Ò=Ï%$rO Ò>$pκÅ−

11. Then ask them (O
Πr& $¸)ù=yz ‘‰x©r& ôΜèδr& öΝÍκÉJøtFó™$$sù
Muhammad):
Are
they
stronger as a creation, or
⎯ÏΒi Νßγ≈oΨø)n=s{ $¯ΡÎ) 4 !$uΖø)n=yz ô⎯¨Β
those (others) whom we have
created? Lo! We created
∩⊇⊇∪ ¥>Î—ω &⎦⎫ÏÛ
them of plastic clay.
12. Nay, but thou does marvel
∩⊇⊄∪ tβρãy‚ó¡o„uρ M
| ö7Éftã ö≅t/
when they mock.
13. And heed not when they
∩⊇⊂∪ tβρãä.õ‹tƒ Ÿω (#ρãÏj.èŒ #sŒÎ)uρ
are reminded.
14. And seek to scoff when
∩⊇⊆∪ tβρãÏ‚ó¡tFó¡o„ Zπtƒ#u™ (#ρ÷ r&u‘ #sŒÎ)uρ
they behold a portent.

15. And they say: Lo! This is î⎦⎫Î7•Β ÖósÅ™ ωÎ) !#x‹≈yδ ÷βÎ) (#þθä9$s%uρ
mere magic.

∩⊇∈∪
16. When we are dead and
$¸ϑ≈sàÏãuρ $\/#tè? $¨Ζä.uρ $uΖ÷GÏΒ #sŒÏ™r&
have become dust and bones,
shall we then, forsooth, be
∩⊇∉∪ tβθèOθãèö7yϑs9 $¯ΡÏ™r&
raised (again).
17. And our forefathers.

∩⊇∠∪ tβθä9¨ρF{$# $tΡäτ!$t/#u™uρr&

18. Say (O Muhammad):
∩⊇∇∪ tβρãÅz≡yŠ öΝçFΡr&uρ öΝyètΡ ö≅è%
You, in truth; and you will be
brought low.
19. There is but one Shout, öΛèε #sŒÎ*sù ×οy‰Ïn≡uρ ×οtô_—y }‘Ïδ $yϑ¯ΡÎ*ùs
and lo! They behold.

∩⊇®∪ tβρãÝàΨtƒ
20. And say: Ah, woe for us! È⎦⎪Ïd‰9$# ãΠθö tƒ #x‹≈yδ $uΖn=ƒ÷ uθ≈tƒ (#θä9$s%uρ
This is the Day of Judgment.

∩⊄⊃∪
21. This is the Day of ΟçGΨä. “Ï%©!$# È≅óÁxø9$# ãΠöθtƒ #x‹≈yδ
Separation, which you used
to deny.
∩⊄⊇∪ šχθç/Éj‹s3è? ⎯ÏμÎ/

22. (And it is said unto the
#( θçΗs>sß ⎦
t ⎪Ï%©!$# (#ρçà³ôm$# *
angels): Assemble those who
did wrong, together with
t ρß‰ç7÷ètƒ #( θçΡ%x. $tΒuρ öΝßγy_≡uρø—r&uρ
β
their wives and what they
used to worship.
∩⊄⊄∪
23. Instead of Allah, and lead 4’n<Î) öΝèδρß‰÷δ$$sù «!$# ÈβρßŠ ⎯ÏΒ
them to the path to hell.

∩⊄⊂∪ ËΛ⎧Åspgø:$# ÅÞ≡uÅÀ
24. And stop them, for they
must be questioned.

∩⊄⊆∪ tβθä9θä↔ó¡¨Β Νåκ¨ΞÎ) ( óΟèδθàÏ%uρ

25. What is you that you help
∩⊄∈∪ tβρç|À$uΖ?s Ÿω ö/ä3s9 $tΒ
not one another.
26. Nay, but this day they
∩⊄∉∪ tβθßϑÎ=ó¡tFó¡Βã tΠöθu‹ø9$# ç/èφ ö≅t/
make full submission.
27. And some of them draw
<Ù÷èt/ 4’n?tã öΝßγàÒ÷èt/ Ÿ≅t7ø%r&ρu
near unto others, mutually
questioning.

∩⊄∠∪ tβθä9u™!$|¡tFtƒ

28. They say: Lo! You used to
Ç tã $uΖtΡθè?ù's? ÷Λä⎢Ζä. öΝä3¯ΡÎ) (#θþ ä9$s%
⎯
come unto us, imposing,
(swearing that you spoke the
∩⊄∇∪ È⎦⎫Ïϑu‹ø9$#
truth).
29. They answer: Nay, but
t ⎫ÏΖÏΒ÷σãΒ (#θçΡθä3s? óΟ©9 ≅t/ (#θä9$s%
⎦
you (yourselves) were not
believers.
∩⊄®∪

30. We had no power over
you, but you were wayward ( ¤⎯≈sÜù=ß™ ⎯ÏiΒ /ä3ø‹n=tæ $uΖs9 tβ%x. $tΒuρ
folk.

∩⊂⊃∪ t⎦⎫Éó≈sÛ $YΒöθs% ÷Λ⎢ä Ζä. ö≅t/

31. Now the Word of our
Lord has been fulfilled $¯ΡÎ) ( !$uΖÎn/u‘ ãΑöθs% $oΨø‹n=tã ¨,yssù
concerning us. Lo! We are
∩⊂⊇∪ tβθà)Í←!#x‹9s
about to taste (the doom).
32. Thus we misled you. Lo!
∩⊂⊄∪ t⎦⎪Èθ≈xî $¨Ζä. $¯ΡÎ) öΝ3
ä ≈uΖ÷ƒuθøîr'ùs
We were (ourselves) astray.
33. Then lo! This day they
>
É #x‹yè9ø $# ’Îû 7‹Í×tΒöθtƒ öΝåκ¨ΞÎ*ùs
(both) are sharers in the
doom.

∩⊂⊂∪ tβθä.ÎtIô±ãΒ

34. Lo! Thus deal We with
t⎦⎫ÏΒÌôfßϑø9$$Î/ ã≅yèøtΡ 7
y Ï9≡x‹.x $¯ΡÎ)
the guilty.

∩⊂⊆∪
35. For when it was said unto
tμ≈s9Î) Iω öΝçλm; Ÿ≅‹Ï% #sŒÎ) (#θþ çΡ%x. öΝåκ¨ΞÎ)
them, There is no God save
Allah, they were scornful.

∩⊂∈∪ tβρçÉ9õ3tGó¡o„ ª!$# ωÎ)

36. And said: Shall we
$oΨÏGyγÏ9#u™ (#þθä.Í‘$tG9s $¨ΖÍ←r& tβθä9θà)tƒuρ
forsake our gods for a mad
poet.

∩⊂∉∪ ¥βθãΖøg¤Χ 9Ïã$t±Ï9

37. Nay, but he brought the
s−£‰|¹uρ
Truth, and he confirmed
those sent (before him).

Èd,ptø:$$Î/

u™!%y`

ö≅t/

∩⊂∠∪ t⎦⎫Î=y™ößϑø9$#

38. Lo! (Now) verily you taste
ÉΟŠÏ9F{$# >
É #x‹yèø9$# (#θà)Í←!#s%s! ö/ä3¯ΡÎ)
the painful doom.

∩⊂∇∪
39. You are requited naught
÷Λä⎢Ζä.
save what you did.

$tΒ

ωÎ)

tβ÷ρt“øgéB

$tΒuρ

∩⊂®∪ šχθè=yϑ÷ès?
40. Save single-minded slaves
of Allah.
41. For them there is a known
provision.
42. Fruits. And they will be
honored.

∩⊆⊃∪ t⎦⎫ÅÁn=ø⇐ßϑø9$# «!$# yŠ$t7Ïã ωÎ)

43. In the Gardens of delight.

∩⊆⊂∪ ËΛ⎧Ïè¨Ζ9$# M
Ï ≈¨Ψy_ ’Îû

∩⊆⊇∪ ×Πθè=÷è¨Β ×−ø—Í‘ öΝçλm; y7Í×¯≈s9'ρé&
∩⊆⊄∪ tβθãΒtõ3•Β Νèδuρ ( çμ.Ï ≡uθsù

44. On couches facing one
∩⊆⊆∪ t⎦,Î#Î7≈s)tG•Β 9‘çß 4’n?tã
another.
45. A cup from a gushing
¤⎦⎫Ïè¨Β ⎯ÏiΒ <¨ù(s3Î/ ΝÍκö n=tã ß∃$sÜãƒ
spring is brought round for
them.
∩⊆∈∪
46. White, delicious to the
drinkers.

∩⊆∉∪ t⎦⎫Î/Ì≈¤±=Ïj9 ;ο©%s! u™!$ŸÒø‹t/

47. Wherein there is no
$pκ÷]tã öΝèδ Ÿωρu ×Αθö xî $pκÏù Ÿω
headache, nor are they made
mad thereby.

∩⊆∠∪ šχθèùu”∴ãƒ

48. And with them are those
×⎦⎫Ïã Å∃ö©Ü9$# ßN≡uÅÇ≈s% öΛèεy‰ΨÏãuρ
of modest gaze, with lovely
eyes.
∩⊆∇∪
49. (Pure) as they were
∩⊆®∪ ×βθãΖõ3¨Β ÖÙø‹t/ £⎯æη¯Ρr(x.
hidden eggs (of the ostrich).
50. And some of them draw
<Ù÷èt/ 4’n?tã öΝåκÝÕ÷èt/ Ÿ≅t7ø%r'sù
near unto others, mutually
questioning.

∩∈⊃∪ tβθä9u™!$|¡tFtƒ

51. A speaker of them says:
Ö⎯ƒÌs% ’Í< tβ%x. ’ÎoΤÎ) öΝåκ÷]ÏiΒ ×≅Í←!$%s tΑ$s%
Lo! I had a comrade.

∩∈⊇∪
52. Who used to say: Art thou
t⎦⎫Ï%Ïd‰|Áßϑø9$# ⎯
z Ïϑs9 y7¯ΡÏ™r& Α
ã θà)tƒ
in truth of those who put
faith (in his words).
∩∈⊄∪
53. Can we, when we are
$¸ϑ≈sàÏãuρ $\/#tè? $¨Ζä.uρ $oΨ÷FÏΒ #sŒÏ™r&
dead and have become mere
dust and bones - can we
∩∈⊂∪ tβθãΖƒÏ‰yϑs9 $¯ΡÏ™r&
(then) verily be brought
back.

54. He says: Will you look.

∩∈⊆∪ tβθãèÎ=©ÜΒ• ΟçFΡr& ö≅yδ tΑ$s%

55. Then looks he and sees
ÉΟŠÅspgø:$# Ï™!#uθy™ ’Îû çν#u™t sù yìn=©Û$$sù
him in the depth of hell.

∩∈∈∪
56. He says: By Allah, thou
∩∈∉∪ È⎦⎪ÏŠ÷ä)s! £N‰Ï. βÎ) «!$$s? tΑ$s%
verily did all but cause my
ruin.
57. And had it not been for
⎯
z ÏΒ àMΖä3s9 ’În1u‘ èπyϑè÷ ÏΡ Ÿωθö s9uρ
the favor of my Lord, I too
had been of those brought
∩∈∠∪ t⎦⎪Î|Øósßϑø9$#
forth (to doom).
58. Are we then not to die.

∩∈∇∪ t⎦⎫ÏFÍh‹yϑÎ/ ⎯
ß øtwΥ $yϑsùr&

59. Saving our former death,
ß⎯øtwΥ $tΒuρ 4’n<ρW{$# $oΨoKs?öθtΒ ωÎ)
and are we not to be
punished.

∩∈®∪ t⎦⎫Î/¤‹yèßϑÎ/

60. Lo! This is the supreme
∩∉⊃∪ ãΛ⎧Ïàyèø9$# ã—öθxø9$# θu çλm; #x‹≈yδ ¨βÎ)
triumph.
61. For the like of this, then,
tβθè=Ïϑ≈yèø9$# È≅yϑ÷èu‹ù=sù #x‹≈yδ È≅÷VÏϑÏ9
let the workers work.

∩∉⊇∪

62. Is this better as a
äοtyfx© ÷Πr& »ω“â œΡ ×öyz y7Ï9≡sŒr&
welcome, or the tree of
Zaqqum.

∩∉⊄∪ ÇΠθ—%¨“9$#

63. Lo! We have appointed it
∩∉⊂∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈©à=Ïj9 ZπuΖ÷FÏù $yγ≈oΨù=yèy_ $¯ΡÎ)
a torment for wrong doers.
64. Lo! It is a tree that
È≅¹
ô r& þ’Îû ßlãøƒrB ×οtyfx© $yγ¯ΡÎ)
springs in the heart of hell.

∩∉⊆∪ Ο
É ŠÅspgø:$#
65. Its crop is as it were the
È⎦⎫ÏÜ≈u‹¤±9$# â¨ρâ™â‘ …çμ¯Ρr(.x $yγãèù=sÛ
heads of devils.

∩∉∈∪
66. And lo! They verily must
$pκ÷]ÏΒ tβθä↔Ï9$yϑsù $pκ÷]ÏΒ tβθè=Ï.Uψ öΝåκ¨ΞÎ*ùs
eat thereof, and fill (their)
bellies therewith.

∩∉∉∪ tβθäÜç7ø9$#

67. And afterward, lo! There
ô⎯ÏiΒ $\/öθt±s9 $pκön=tæ óΟßγs9 ¨βÎ) §ΝèO
upon they have a drink of
boiling water.

∩∉∠∪ 5ΟŠÏΗxq

68. And afterward, lo! Their
ËΛ⎧Åspgø:$# ’n<Z} öΝßγyèÅ_ö tΒ ¨βÎ) §ΝèO
return is surely unto hell.

∩∉∇∪
69. They indeed found their
∩∉®∪ t⎦,Îk!!$|Ê óΟèδu™!$t/#u™ (#θö xø9r& öΝåκ¨ΞÎ)
fathers astray.

70. But they make haste (to
∩∠⊃∪ tβθããtöκç‰ öΝÏδÌ≈rO#u™ #’n?tã ôΜγ
ß sù
follow) in their footsteps.
71. And verily most of the
çsYò2r& öΝßγn=ö6s% ¨≅|Ê ô‰s)s9uρ
men of old went astray before
them.

∩∠⊇∪ t⎦,Î!¨ρF{$#

72. And verily We sent
∩∠⊄∪ z⎯ƒÍ‘É‹Ψ•Β ΝÍκÏù $uΖù=y™ö‘r& ô‰s)s9uρ
among them warners.
73. Then see the nature of the
èπt7É)≈tã tβ%x. y#ø‹Ÿ2 öÝàΡ$$sù
consequence
for
those
warned.

∩∠⊂∪ t⎦⎪Í‘x‹Ζßϑø9$#

74. Save single-minded slaves
š⎥⎫ÅÁn=ø⇐ßϑø9$# «!$# yŠ$t6Ïã ωÎ)
of Allah.

∩∠⊆∪
75. And Noah verily prayed
zΝè÷ ÏΖn=sù
unto Us, and gracious was the
Hearer of his prayer.

ÓyθçΡ

$oΨ1yŠ$tΡ

ô‰s)s9uρ

∩∠∈∪ tβθç7ŠÉfßϑø9$#

76. And We saved him and
É>ös3ø9$# š∅ÏΒ …ã&s#÷δr&ρu çμ≈uΖøŠ¤ftΡuρ
his household from the great
distress.

∩∠∉∪ ËΛ⎧Ïàyèø9$#

77. And made his seed the
∩∠∠∪ t⎦⎫Ï%$t7ø9$# ç/èφ …çμtG−ƒ‘Íh èŒ $uΖù=yèy_ρu
survivors.
78. And left for him among
∩∠∇∪ t⎦⎪ÌÅzFψ$# ’Îû Ïμø‹n=tã $oΨø.ts?uρ
the later folk (the salutation).

79. Peace be unto Noah
∩∠®∪ t⎦⎫ÏΗs>≈yèø9$# ’Îû 8yθçΡ 4’n?tã íΟ≈n=y™
among the peoples.
80. Lo! Thus do We reward
t⎦⎫ÏΖÅ¡s
ó ßϑø9$# “Ì“øgwΥ 7
y Ï9≡x‹.x $¯ΡÎ)
the good.

∩∇⊃∪
81. Lo! He is one of Our
∩∇⊇∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$# $tΡÏŠ$t7Ïã ô⎯ÏΒ …çμ¯ΡÎ)
believing slaves.
82. Then We did drown the
∩∇⊄∪ t⎦⎪ÌyzFψ$# $oΨø%tøîr& §ΝèO
others.
83. And lo! Of his persuasion
zΝŠÏδ≡tö/Z} ⎯ÏμÏGyè‹Ï© ⎯ÏΒ χÎ)uρ *
verily was Abraham.

∩∇⊂∪
84. When he came unto his
∩∇⊆∪ AΟŠÎ=y™ 5=ù=s)Î/ …çμ−/u‘ u™!%y` øŒÎ)
Lord with a whole heart.
85. When he said unto his
#sŒ$tΒ ⎯ÏμÏΒöθs%uρ Ïμ‹Î/L{ tΑ$s% øŒÎ)
father and his folk: What is it
that you worship.

∩∇∈∪ tβρß‰ç7÷ès?

86. Is it a falsehood - gods
tβρß‰ƒÌè? «!$# tβρßŠ ZπyγÏ9#u™ %¸3øÍ←r&
beside Allah - that you desire.

∩∇∉∪
87. What then is your opinion
of the Lord of the Worlds.
88. And he glanced a glance
at the stars.

∩∇∠∪ t⎦⎫ÏΗs>≈yèø9$# Éb>tÎ/ /ä3‘Ζsß $yϑsù
∩∇∇∪ ÏΘθàf–Ψ9$# ’Îû ZοtôàtΡ tsàoΨsù

89. Then said: Lo! I feel sick.

∩∇®∪ ×Λ⎧É)y™ ’ÎoΤÎ) tΑ$s)sù

90. And they turned their
∩®⊃∪ t⎦⎪ÌÎ/ô‰Βã çμ÷Ζtã (#öθ©9uθtGsù
backs and went away from
him.
91. Then turned he to their
Ÿωr& tΑ$s)sù öΝÍκÉJyγÏ9#u™ #’n<Î) sø#tsù
gods and said: Will you not
eat.

∩®⊇∪ tβθè=ä.ù'?s

92. What is with you that you
∩®⊄∪ tβθà)ÏÜΖs? Ÿω ö/ä3s9 $tΒ
speak not.
93. Then he attacked them,
∩®⊂∪ È⎦⎫Ïϑu‹ø9$$Î/ $R/÷ŸÑ öΝÍκön=tã sø#tsù
striking with his right hand.
94. And (his people) came
∩®⊆∪ tβθ—ùÌ“tƒ Ïμø‹s9Î) (#þθè=t6ø%r'ùs
toward him, hastening.
95. He said: Worship you
∩®∈∪ tβθçGÅs÷Ψs? $tΒ tβρß‰ç7÷ès?r& tΑ$s%
that which you yourselves do
carve.
96. When Allah has created
∩®∉∪ tβθè=yϑ÷ès? $tΒuρ ö/ä3s)n=s{ ª!$#ρu
you and what you make.
97. They said: Build for him a
’Îû çνθà)ø9r'sù $YΖ≈uŠø⊥ç/ …çμs9 (#θãΖö/$# (#θä9$s%
building and fling him in the
red hot fire.

∩®∠∪ ÉΟŠÅspgø:$#

98. And they designed a snare
ãΝßγ≈oΨù=yèpgm #Y‰ø‹x. ⎯ÏμÎ/ (#ρßŠ#u‘r'ùs
for him, but We made them
the undermost.

∩®∇∪ t⎦,Î#xó™F{$#

99. And he said: Lo! I am
’În1u‘
going unto my Lord Who will
guide me.
100. My Lord! Vouchsafe me
of the righteous.
101. So We gave him tidings
of a gentle son.
102. And when (his son) was
old enough to walk with him,
(Abraham) said: O my dear
son, I have seen in a dream
that I must sacrifice thee. So
look, what think thou? He
said: O my father! Do that
which thou art commanded.
Allah willing, thou shalt find
me of the steadfast.
103. Then, when they had
both surrendered (to Allah),
and he had flung him down
upon his face.
104. We called unto him: O
Abraham.
105. Thou has already
fulfilled the vision. Lo! Thus
do We reward the good.

4’n<Î) ë=Ïδ#sŒ ’ÎoΤÎ) tΑ$s%uρ
∩®®∪ È⎦⎪Ï‰öκuy™

∩⊇⊃ ∪ t⎦⎫ÅsÎ=≈¢Á9$# z⎯ÏΒ ’Í< =
ó yδ Éb>u‘
∩⊇⊃⊇∪ 5ΟŠÎ=ym AΟ≈n=óä Î/ çμ≈tΡö¤±t6sù
¢©o_ç6≈tƒ tΑ$s% z©÷ë¡¡9$# çμyètΒ xn=t/ $¬Ηs>sù
y7çtr2øŒr& þ’ÎoΤr& ÏΘ$uΖyϑø9$# ’Îû 3“u‘r& þ’ÎoΤÎ)
ÏMt/r'¯≈tƒ tΑ$s% 4 2”ts? #sŒ$tΒ öÝàΡ$$sù
βÎ) þ’ÎΤß‰ÉftFy™ ( ãtΒ÷σè? $tΒ ö≅yèøù$#
∩⊇⊃⊄∪ t⎦⎪ÎÉ9≈¢Á9$# z⎯ÏΒ ª!$# u™!$x©
∩⊇⊃⊂∪ È⎦⎫Î7yfù=Ï9 …ã&©#s?uρ $yϑn=ó™r& !$£ϑn=sù

∩⊇⊃⊆∪ ÞΟŠÏδ≡tö/Î*¯≈tƒ βr& çμ≈oΨ÷ƒy‰≈tΡuρ
7
y Ï9≡x‹x. $¯ΡÎ) 4 !$tƒö™”9$# |Mø%£‰¹
| ô‰%s
∩⊇⊃∈∪ t⎦⎫ÏΖÅ¡ósßϑø9$# “Ì“øgwΥ

106. Lo! That verily was a
ß⎦⎫Î7ßϑø9$# (#σà ¯≈n=t7ø9$# uθçλm; #x‹≈yδ χÎ)
clear test.

∩⊇⊃∉∪
107. Then We ransomed him
with a tremendous victim.
108. And We left for him
among the later folk (the
salutation).
109. Peace be unto Abraham.

∩⊇⊃∠∪ 5ΟŠÏàtã ?xö/É‹Î/ çμ≈oΨ÷ƒy‰sùuρ
∩⊇⊃∇∪ t⎦⎪ÌÅzFψ$# ’Îû Ïμø‹n=tã $oΨø.ts?uρ
∩⊇⊃®∪ zΟŠÏδ≡tö/Î) #’n?tã íΝ≈n=y™

110. Thus do We reward the ∩⊇⊇⊃∪ t⎦⎫ÏΖÅ¡ósßϑ9ø $# “Ì“øgwΥ y7Ï9≡x‹x.
good.
111. Lo! He is one of Our š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$# $tΡÏŠ$t6Ïã ⎯
ô ÏΒ …çμ¯ΡÎ)
believing slaves.

∩⊇⊇ ∪
112. And we gave him tidings ⎯
z ÏiΒ
of the birth of Isaac, a
prophet of the righteous.

$wŠÎ;tΡ

t,≈ysó™Î*Î/

çμ≈tΡ÷¤³o0uρ

∩⊇⊇⊄∪ š⎥⎫ÅsÎ=≈¢Á9$#

113. And We blessed him and
4 t,≈ysó™Î) #’n?tãuρ Ïμø‹n=ã
t $uΖø.t≈t/uρ
Isaac. And of their seed are
some who do good, and some
ÖΝ9Ï $sßuρ Ö⎯Å¡øtèΧ $yϑÎγÏF−ƒÍh‘èŒ ⎯ÏΒuρ
wrong
who
plainly
themselves.
∩⊇⊇⊂∪ Ñ⎥⎫Î7ãΒ ⎯ÏμÅ¡øuΖÏj9

114. And We verily gave 4©y›θãΒ
grace unto Moses and Aaron.

4’n?tã

$¨ΖoΨtΒ

ô‰s)s9uρ

∩⊇⊇⊆∪ šχρã≈yδuρ
115. And saved them and
z⎯ÏΒ
their people from the great
distress.

$yϑßγtΒöθs%uρ

$yϑßγ≈uΖøŠ¯gwΥuρ

∩⊇⊇∈∪ ÉΟŠÏàyèø9$# É>öx6ø9$#

116. And helped them so that
t⎦⎫Î7Î=≈tóø9$# ãΝèδ (#θçΡ%s3sù öΝßγ≈tΡ÷|ÇtΡuρ
they became the victors.

∩⊇⊇∉∪
117. And We gave them the
t⎦⎫Î6oKó¡ßϑø9$# |=≈tGÅ3ø9$# $yϑßγ≈oΨ÷s?#u™ρu
clear Scripture.

∩⊇⊇∠∪
118. And showed them the
tΛ⎧É)tGó¡ßϑø9$# xÞ≡uÅ_Ç9$# $yϑßγ≈oΨ÷ƒy‰yδρu
right path.

∩⊇⊇∇∪
119. And We left for them
š⎥⎪ÌÅzFψ$# ’Îû $yϑÎγŠø n=tæ $uΖø.ts?uρ
among the later folk (the
salutation).
∩⊇⊇®∪
120. Peace be unto Moses and
šχρã≈yδρu 4†y›θãΒ 4’n?tã íΟ≈n=y™
Aaron.

∩⊇⊄⊃∪

121. Lo! Thus do We reward
“Ì“øgwΥ
the good.

šÏ9≡x‹Ÿ2

$¯ΡÎ)

∩⊇⊄⊇∪ š⎥⎫ÏΖÅ¡ósßϑø9$#
122. Lo! They are two of Our
š⎥⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$# $tΡÏŠ$t6Ïã ⎯
ô ÏΒ $yϑåκ¨ΞÎ)
believing slaves.

∩⊇⊄⊄∪
123. And lo! Elias was of
š⎥⎫Î=y™ößϑø9$# ⎯
z Ïϑs9 ¨
} $u‹ø9Î) ¨βÎ)uρ
those sent (to warn).

∩⊇⊄⊂∪
124. When he said unto his
∩⊇⊄⊆∪ tβθà)−Gs? Ÿωr& ÿ⎯ÏμÏΒöθs)Ï9 tΑ$s% øŒÎ)
folk: Will you not ward off
(evil).
125. Will you cry unto Baal
šχρâ‘x‹s?uρ Wξ÷èt/ tβθããô‰s?r&
and forsake the Best of
creators.

∩⊇⊄∈∪ t⎦⎫É)Î=≈sƒø:$# z⎯|¡ômr&

126. Allah, your Lord and ãΝä3Í←!$t/#u™
Lord of your forefathers.

¡>u‘uρ

ö/ä3−/u‘

©!$#

∩⊇⊄∉∪ š⎥⎫Ï9¨ρF{$#
127. But they denied him, so
they surely will be haled forth
(to the doom).

∩⊇⊄∠∪ tβρç|Øósßϑs9 öΝåκ¨ΞÎ*sù çνθç/¤‹s3sù

128.
Save
single-minded
š⎥⎫ÅÁn=ø⇐ßϑø9$# «!$# yŠ$t7Ïã ωÎ)
slaves of Allah.

∩⊇⊄∇∪
129. And we left for him
among the later folk (the
salutation).
130. Peace be unto Elias.

∩⊇⊄®∪ t⎦⎪ÌÅzFψ$# ’Îû Ïμø‹n=tã $oΨø.ts?uρ
∩⊇⊂⊃∪ t⎦⎫Å™$tƒ öΑÎ) #’n?tã íΝ≈n=y™

131. Lo! Thus do We reward
t⎦⎫ÏΖÅ¡ósßϑø9$# “Ì“øgΥ
w šÏ9≡x‹x. $¯ΡÎ)
the good.

∩⊇⊂⊇∪
132. Lo! He is one of our
∩⊇⊂⊄∪ t⎦⎫ÏΖÏΒ÷σßϑø9$# $tΡÏŠ$t7Ïã ô⎯ÏΒ …çμ¯ΡÎ)
believing slaves.
133. And lo! Lot verily was of
∩⊇⊂⊂∪ t⎦⎫Î=y™ößϑø9$# z⎯Ïϑ9© $WÛθä9 ¨βÎ)uρ
those sent (to warn).
134. When We saved him and
š⎥⎫ÏèuΗødr& ÿ…ã&#s ÷δr&uρ çμ≈oΨø‹¯gwΥ øŒÎ)
his household, every one.

∩⊇⊂⊆∪
135. Save an old woman
among those who stayed
behind.
136. Then We destroyed the
others.

∩⊇⊂∈∪ t⎦⎪ÎÉ9≈tóø9$# ’Îû #Y—θègx” ωÎ)
∩⊇⊂∉∪ t⎦⎪ÌyzFψ$# $tΡö¨ΒyŠ §ΝèO

137. And lo! You verily pass
t⎦⎫ÅsÎ6óÁ•Β ΝÍκön=tã tβρ”ßϑtFs9 /ö ä3¯ΡÎ)ρu
by (the ruin of) them in the
morning.
∩⊇⊂∠∪
138. And at night time; have
∩⊇⊂∇∪ šχθè=É)÷ès? Ÿξsùr& 3 È≅‹ø ©9$$Î/uρ
you then no sense.
139. And lo! Jonah verily was
∩⊇⊂®∪ t⎦⎫Î=y™ößϑø9$# z⎯Ïϑs9 }§çΡθãƒ ¨βÎ)uρ
of those sent (to warn).
140. When he fled unto the
Èβθßsô±yϑø9$# Å7ù=àø9$# ’n<Î) ,
t t/r& øŒÎ)
laden ship.

∩⊇⊆⊃∪
141. And then drew lots and t⎦⎫ÅÒymô‰ßϑø9$# z⎯ÏΒ tβ%s3sù zΝyδ$|¡sù
was of those rejected.

∩⊇⊆⊇∪
142. And the fish swallowed
∩⊇⊆⊄∪ ×Λ⎧Î=ãΒ uθèδuρ ßNθçt:ø $# çμyϑs)tGø9$$sù
him
while
he
was
blameworthy.
143. And had he not been one
t⎦⎫ÅsÎm7|¡ßϑø9$# ⎯
z ÏΒ tβ%x. …çμ¯Ρr& Iωöθn=sù
of those who glorify (Allah).

∩⊇⊆⊂∪
144. He would have tarried in
Θ
Ï öθtƒ
its belly till the day when they
are raised.

4’n<Î) ÿ⎯ÏμÏΖôÜt/ ’Îû y]Î7n=s9
∩⊇⊆⊆∪ tβθèWyèö7ãƒ

145. Then We cast him on a
ÒΟŠÉ)y™ uθèδuρ Ï™!#tyèø9$$Î/ çμ≈tΡõ‹t6uΖsù *
desert shore while he was
sick.
∩⊇⊆∈∪
146. And We caused a tree of
&⎦⎫ÏÜø)tƒ ⎯ÏiΒ Zοtyfx© Ïμ‹ø n=tã $uΖ÷Fu;/Ρr&ρu
gourd to grow above him.

∩⊇⊆∉∪
147. And We sent him to a
÷ρr& A#ø9r& Ïπs($ÏΒ 4’n<Î) çμ≈oΨù=y™ö‘r&ρu
hundred thousand (folk) or
more.

∩⊇⊆∠∪ šχρß‰ƒÌ“tƒ

148. And they believed,
∩⊇⊆∇∪ &⎦⎫Ïm 4’n<Î) öΝßγ≈oΨ÷è−GΚu sù (#θãΖtΒ$t↔sù
therefor We gave them
comfort for a while.
149. Now ask them (O
Ο
Þ ßγ9s uρ ßN$uΖt6ø9$# y7În/t Ï9r& óΟÎγÏFøtGó™$$sù
Muhammad): Has thy Lord
daughters whereas they have
∩⊇⊆®∪ šχθãΖt6ø9$#
sons.
150. Or created We the
öΝèδρu $ZW≈tΡÎ) sπx6Í×¯≈n=yϑø9$# $oΨø)n=yz ÷Πr&
angels females while they
were present.

∩⊇∈⊃∪ šχρß‰Îγ≈x©

151. Lo! it is of their
šχθä9θà)u‹s9 öΝÎγÅ3øùÎ) ô⎯ÏiΒ Νåκ¨ΞÎ) Iωr&
falsehood that they say.

∩⊇∈⊇∪

152. Allah has begotten.
∩⊇∈⊄∪ tβθç/É‹≈s3s9 öΝåκΞ¨ Î)ρu ª!$# y‰s9uρ
Verily they tell a lie.
153. (And again of their
t⎦⎫ÏΖt6ø9$# ’n?tã ÏN$oΨt7ø9$# ’s∀sÜô¹r&
falsehood): He has preferred
daughters to sons.
∩⊇∈⊂∪
154. What is with you? How
judge you.
155. Will you not then reflect.

∩⊇∈⊆∪ tβθãΚ3
ä øtrB y#ø‹x. ö/ä3s9 $tΒ
∩⊇∈∈∪ tβρã©.x‹s? Ÿξsùr&

156. Or have you a clear
∩⊇∈∉∪ Ñ⎥⎫Î7•Β Ö⎯≈sÜ=ù ß™ ö/ä3s9 ÷Πr&
warrant.
157. Then produce your writ,
÷Λä⎢Ζä. βÎ) Ο
ó ä3Î7≈tFÅ3Î/ (#θè?ù'ùs
if you are truthful.

∩⊇∈∠∪ t⎦⎫Ï%Ï‰≈|¹
158. And they imagine
4 $Y7|¡nΣ πÏ Ψ¨ Ågø:$# t⎦÷⎫t/uρ …çμuΖ÷t/ (#θè=yèy_ρu
kinship between him and the
jinn, whereas the jinn know
öΝκå ¨ΞÎ) πè ¨ΨÅgø:$# ÏMyϑÎ=tã ô‰s)s9uρ
well that they will be brought
before (Him).
∩⊇∈∇∪ tβρç|Øósßϑs9
159. Glorified be Allah from
that which they attribute
(unto Him).
160.
Save
single-minded
slaves of Allah.

∩⊇∈®∪ tβθàÅÁtƒ $¬Ηxå «!$# z⎯≈ysö6ß™
∩⊇∉⊃∪ t⎦⎫ÅÁn=ø⇐ßϑø9$# «!$# yŠ$t7Ïã ωÎ)

161. Lo! Verily, you and that
∩⊇∉⊇∪ tβρß‰ç7÷ès? $tΒuρ ö/ä3¯ΡÎ*ùs
which you worship.
162. You cannot excite
∩⊇∉⊄∪ t⎦⎫ÏΖÏK≈xÎ/ Ïμø‹n=tã óΟçFΡr& !$tΒ
(anyone) against Him.
163. Save him who is to burn
∩⊇∉⊂∪ ËΛ⎧Åspgø:$# ÉΑ$|¹ θu èδ ô⎯tΒ ωÎ)
in hell.
164. There is not one of us
×Πθè=÷è¨Β ÓΘ$s)tΒ …çμs9 ωÎ) !$¨ΖÏΒ $tΒuρ
but has his known position.

∩⊇∉⊆∪
165. Lo! We, even we are
∩⊇∉∈∪ tβθ—ù!$¢Á9$# ß⎯ósuΖs9 $¯ΡÎ)ρu
they who set the ranks.
166. Lo! We, even we are
∩⊇∉∉∪ tβθßsÎm7|¡çRQù $# ß⎯ósuΖs9 $¯ΡÎ)ρu
they who hymn His praise.
167. And indeed they used to
∩⊇∉∠∪ tβθä9θà)u‹9s (#θçΡ%x. βÎ)uρ
say.
168. If we had but a reminder t⎦⎫Ï9¨ρF{$# z⎯ÏiΒ #[ø.ÏŒ $tΡy‰ΖÏã ¨βr& öθs9
from the men of old.

∩⊇∉∇∪
169. We would be single
∩⊇∉®∪ t⎦⎫ÅÁn=ø⇐ßϑø9$# «!$# yŠ$t7Ïã $¨Ψä3s9
minded slaves of Allah.
170. Yet (now that it has
come) they disbelieve therein; tβθßϑn=ôètƒ t∃öθ|¡sù ( ⎯ÏμÎ/ (#ρãxs3sù
but they will come to know.

∩⊇∠⊃∪

171. And verily Our word $tΡÏŠ$t7ÏèÏ9 $oΨçGuΗÍ>x. ôMs)7t y™ ô‰s)s9uρ
went forth of old unto Our
bondmen sent (to warn).
∩⊇∠⊇∪ t⎦⎫Î=y™ößϑø9$#
172. That they verily would
∩⊇∠⊄∪ tβρâ‘θÝÁΨyϑ9ø $# ãΝγ
ß s9 öΝåκ¨ΞÎ)
be helped.
173. And that Our host, they
∩⊇∠⊂∪ tβθç7Î=≈tóø9$# ãΝßγs9 $tΡy‰Ζã_ ¨βÎ)uρ
verily would be the victors.
174. So withdraw from them
∩⊇∠⊆∪ &⎦⎫Ïm 4©®Lym öΝåκ÷]tã ¤ΑuθtGsù
(O Muhammad) awhile.
175. And watch, for they will
∩⊇∠∈∪ tβρçÅÇö7ãƒ t∃öθ|¡ùs ÷Λèε÷ÅÇ÷0r&ρu
(soon) see.
176. Would they hasten on
∩⊇∠∉∪ tβθè=Éf÷ètGó¡o„ $uΖÎ/#x‹èy Î7sùr&
Our doom.
177. But when it comes home
ß $t7|¹ u™!$|¡sù öΝÍκÉJym$|¡Î0 tΑ“t tΡ #sŒÎ*ùs
y
to them, then it will be a
hapless morn for those who
∩⊇∠∠∪ t⎦⎪Í‘x‹Ζßϑø9$#
have been warned.
178. Withdraw from them
∩⊇∠∇∪ &⎦⎫Ïm 4©®Lym öΝßγ÷Ζtã ¤Αuθs?uρ
awhile.
179. And watch, for they will
∩⊇∠®∪ šχρçÅÇö6ãƒ t∃öθ|¡sù ÷ÅÇ÷0r&ρu
(soon) see.
180. Glorified be thy Lord,
$¬Ηxå οÍ ¨“Ïèø9$# Éb>u‘ y7În/‘u z⎯≈ysö6ß™
the Lord of Majesty, from
that which they attribute
∩⊇∇⊃∪ šχθàÅÁtƒ
(unto Him).

181. And peace be unto those
∩⊇∇⊇∪ š⎥⎫Î=y™ö ßϑø9$# ’n?tã íΝ≈n=y™uρ
sent (to warn).
182. And praise be to Allah,
š⎥⎫Ïϑn=≈yèø9$# >
Éb u‘ ¬! ß‰ôϑptø:$#ρu
Lord of the Worlds.

∩⊇∇⊄∪

